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songe a la maison, sauf celles concernant son mari. Les deux epoux 
• restent l'annee entiere chez les parents de la mariee qui pourvoient 
a leurs besoins. La mere s'occupe de la maison. Si la jeune femme 
n'a pas d'enfant au bout de la premiere annee, elle reste a la maison 
3 ans encore et le mari peut alors la emmener chez lui. Durant ce sejour 
chez les parents de la femme, le mari ne doit pas voir le visage de sa 
belle mere. 

Les materiaux cites temoignent d'un grand nombre des similitudes 
entre des groupes ethniques eloignees les uns des autres. Les diverses 
coutumes ont subi l'influence dominante de l'Islam d'une part, celle 
des croyances et des prejuges de l'autre. Beaucoup de rites sont lies 
a la coryance au ginns et au mauvais oeil, si repandue dans tout le 
Proche-Orient. La plupart du terri.ps les auteurs decrivent la coutume 
donnee, sans en expliquer la genese. 

Oes materiaux des plus recents presentent ~e certaine valeur 
car ils peuvent s'averer utiles a une etude plus etendue de ce sujet. 

K. Skarzyfiska 

BULLETIN CRITIQUE ET BIBLIOGRAPHIE 

ANIS-AL-:§:URI AL-MAQDISI, ~_..wl 0 : .,Ji rlWI .; :i..,.:i')I\ .::_.Li,~;·')11, 
• Beirut-Lebanon, 1960, pp. 494'* 

This is a study of the political, social and intelectual background 
of _the Arabic literature in the first half of the twentieth century, 
written by an excellent specialist, professor-emeritus of Arabic lite­
rature at _the American University of Beirut. 

Both the first and present edition have been provided with fore­
words by Ra'if Abi'l-Lam' the director of the Department of Culture 
in the Arab League. 

The work consists of four parts and a short Introduction. 
In the Introduction, the author draws attention to the fact that 

in the literature there are always two different elements: the element 
of durability, which gives itmmortality to it and the element ofrenewal 
and change, which shows tendencies to development, evolution and 
which makes the literature move in a new direction. All these remarks 
are richly illustraded with quotations from the most prominent ancient 
Arab poets. 

The first part of the book is devoted to the so-called ,,national 
trend" in the Arabic literature (1.5" _;JI .~')ii) and deals with the problems 
like: conflicts among the literary tendencies under the Ottoman rule, 
in the time of '.A.bd al-~amid II, the movements in the epoch of ad­
Dustiir, the national Arab renaissance and its traces in Arab psycho­
logy, conflict between the Deputies, and the Arab people, and the 
establishing of a group around the idea of Arab unity. 

In the second part, the author discusses the ,,social trend" 
Cs~~ ')I\ .~')ii) and describes the course of social renaissance in the 
Arab world and what reflection it has found in the literature. 

The subject of the third part called ,,intelectual trend" C.sJGII .~·')11) 
is the literature reflecting man's considerations concerning life and 
nature . .A.1-Maqdisi draws attention to the fact that this kind of lite­
rature is not quite a new phenomenon in the literary history of the 
Arabs, because many ancient authors had already dealt with these 
problems but they did, not evqlve a seperate type of literature. The 

* This is the second enlarged edition of the above-mentioned book, 
first published in Beirut, 1952. 
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main characteristics of this literature are: new thoughts in the psycl!o­
logy of the .Arnbs, consideration of abstract problems, unrealistic views 
on village - life and an nature. 

The fourth part of the book in question called ,, the artistic trend" 
(~I .~;·')'1) shows the modern ways in prose and poetry in the con­
temporary epoch and progressive influences on them. The most in­
teresting of this part are two chapters, one of them devoted to the 
modern .Arabic translations from foreign literature, both western and 
oriental, the other to the folk-poetry. It is probably the first time,. 
that the Arabic folk-literature has found its place in the scientific 
work written by an Arab author. 

Speaking about the authors writing in the first fifty years of our 
century, al-Maqdisi does not undertake critic.al analysis of their works, 
for he probably thinks that criticism would be a little premature, since 
some of the authors who are mentioned in his work, are still alive and 
their work is not yet finished. • • 

It is worth noticing, that the book has been provided with an index 
of proper names of the authors and with a bibliography of the. works, 
both .Arabic aµd Western, dealing with the subject,. which enhance the 
value of al-Maqdisi's book. It is regrettable however, that the list of 
Western books does not mention the work of the prominent Russian 
orientalist Ignacy Kraczkowski, Arabskaja literatura w XX w., Le­
ningrad 1926. Monographic studies on the .Arabic contemporary lit~­
rature are still very few and none of them should be omitted. Closing 
my remarks I should like to admit that al-Maqdisi's book is a great 
help in this field and can serve as a good handbook for students in­
terested in the modern Arabic literature. 

A. Czapkiewicz 

M. Mansoor, English-Arabic Dictionary of Political, Diplomatia 
and Conference Terms, l vol., 8°, XV + 353 + 22 p., McGraw-Hill 
Book Company, New York 1961. 

An extremely lively development • of the Modern .Arabic lexic 
still being in the constant process of adaptation to meet the various 
growing needs and emergencies of science, modern press and radio 
service, renders especially difficult the situation of diplomats, of non­
.Arab journalists interested in the problems of contemporary Arab 
world and, what is of a particular interest for us, of all arabists and 
linguists. The lexic belongs to the least investigated parts of the 
Arabic language and this very fact constitutes the main obstacle in 
the active contacts with Modern .Arabic, with its press and radio usage. 
The lack of any really up-to-date and comprehensive dictionaries from 
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European languages into .Arabic makes the problem still worse._ First of 
all there is a very serious gap in special terminologies and 1t seems 
that the best and the most effective method to fill it would be, accord­
ing: to H. A. R. Gibb, the preparation of a series of special glossaries 
limited to contemporary written .Arabic and divided into partic~ar 
area,s of specialized use . .American scholars ha:ve under_take_n ~he r~aliza­
tion of this task and thanks to them -Enghsh-.Arab1c dict10naries of 
Commercial Economic, .Administrative, Legal, Scientifical, Geogra­
phical, Militar etc. terms, aiming to supplement existing s~andard 
dictionaries are in active preparation. Prof. Mansoor's of W1sconsm 
University 'English-.A.rabic Dictionary of Political, Diplomatic and 
Conference Terms bas been already published by McGraw-Hill Book 
Company. . 

Political and conference terminology being one of the most variable 
and increasing· parts of every modern language lexic and ~ach day 
bringing newly coined terms, no wonder that one. would va:m~y seek 
many new terms that had not been yet recorded m any dicti?nary. 
The Handbook of Diplomatic and Political Arabic by B. Lewis pu­
blished in 1947 contained about 500 entries and now, 15 years 
after having bee~ published, this valuable work can be useful to a limited 
extent only. 

In such a situation the greater is the value of the new Prof. Ma:n­
soor's dictionary containing about 9500 scrupulously selected entnes 
and being the result of nearly ten years of work to which ma~y _expe:ts 
and assistants had contributed. The newest and the best dict1onanes 
of conference terminology had been consulted and compa1'ed with the 
materials collected from .Arabic press and original documents. The 
differences between diplomatic and political terminology of USA 
and UK and to some extent between Egyptian and Iraqi usage had 
been taken into consideration. A very important supplement of the 
dictionary contains three lists of international organis~tion~ . n:nd 
institutions of countries and their capitals, of Arabic civilian 
honorifics 'ranks and titles. A magnificent cover and a clear print, 
draw att~ntion as well. M. Mansoor had not limited his dictionary 
to specialized vocabulary only and therefore it will surely render a great 
service to diplomats, interpreters, journalists and to every body who 
contacts a living, contemporary Arabic as well. Although some of the 
newest political terms concerning e. g. problems of sp~ce rese~rch, 
development of rocket technics and some other actual mte~'na:t10nal 
occurences had not been included in the dictionary, yet this 1s but 
another proof of the spontaneous development of political and press 
terms on world scale and once again it proves how much the works 
of such character and of such value as M. l\fansoor's dictionary are 
needed. 

M. Kowalska 

23* 
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'irag .Afs ar, Fehrest-e ma(calat-e farsi, I, 1328 l~/1338 s, 'l'ehg,n 
1340 s., pp. 47 + 984. - Index iranicus, vol. I, 1910-1958, Tehran 
1961. 

M. 'irag .Afsar, le bibliographe iranien bien connu, nous a fourni 
recemmement son nouveau ouvrage precieux. Nous avons entre nos 
mains le I 0 r volume de son Index iranicus, c.-a.-d. d'un repertoire 
methodiquement arrange des articles persans concernant les etudes 
iranologiques, publiees dans les periodiques et les publications collecti­
ves. Un grand nombre de revues (magallat), d'annuaires et de recueils 
des annees 1910-1958 avait ete soigneusement examine par l'auteur 
dont la perseverance dans ses travaux bibliographiques est appreciable. 
Six mille articles ont ete ramasses et classes conformement au sujet 
concernant l'Iran et l'iranologie, p. ex.: les generalites (kolliyat), les 
religions et les croyances (adyan va madaheb), la philosophie et les 
sc.iences· (falsafeh va 'olum), l'art et l'industrie ·(honar va $an'at), la 
geographie (gugrafiyeh), etc. Cette classification nous facilite l'orienta­
tion dans les immenses materiaux renfermes dans l'Index iranicus. 

.Au comm~ncement du livre nous trouvons les. index des revues, 
des annuaires et des recueils utilises par l'auteur dans son travail. 
A la fin du livre se trouvent les differentes tables: auteurs, biographies, 
traducteurs, personnages qui sont le sujet des articles persans, des 
livres critiques etc. 

Fehrest-e ma~alat-e farsi est un des travaux (No 3) produits par le 
Groupe National de Bibliographie de la Commission Nationale Ira­
nienne de l'UNESCO. Le magnifique travail de M. Irag .Afsar est pu­
blie dans la serie des Publications de l'Universite de Tehran (No 697). 

F. Machalski 

D. "S. Komissarov, Ocerki sovremennoy persidskoy prozy, Moskva 
1960, p. 213- (Outlines of the contemporary Persian prose). 

In the area of contemporary Persian literature we observe a spon­
taneous development of fiction (artistic prose). Hence there arises the 
need of an insight into the literary production in this area. The above 
mentioned book wTitten by the well known Sovietic iranist helps 
us to see clearly the problem. Owing to his wellieading in the 
field of Persian modern fiction we get an interesting and informa­
tive book. 

Let us see now the main items of Mr Komissarov's book. 
In the chaptel'. entitled ,,The historical legacy of Persian fiction" 

Mr Komissarov states that in the Xth-XIXth centuries the Persian 
artistic proce comprised only the didactic tales, heroic stories and 
fables. These species through the ages did not undergo any transfor-
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mation and nowadays they influenced different kinds of modern 
Persian. prose. Therefore it is quite wTOng to maintain - as some 
authors do - that the Persian fiction arose only in the XX th cen­
tmy. The establishment of printing-houses and press in Iran in the 
beginning of the XIXth centmy, the foundation of the first high school 
Daru'l-funiin in 1851, the appearence of the modern theatre and _other 
cultural institutions gave to the Persian literature the opportumty to 
introduce the new form and style in the fiction. The patterns are 
taken from the European literatures. 

In the chapter ,,The origins of modern Persian fiction" we read 
that the new Persian artistic prose arose in the end of the XIX th and 
in the beginning of the XXth centmy . .An important role _in this case 
was played by the Persian translation of the novel Ifa(Ji Baba, written 
by the English author James Morrier, and the feuilletons of '.Ali .Akbar 
Dehboda published in the Persian weekly ,,$iir-e Esrafil". 

In the chapter ,,On the roads towards the realism" the author 
emphasizes the role of the literary reviews and especially of ,,.Armagan" 
edited by Val~id Dastgardi in the creation and growth o~ the new 
Persian literature. The first Persian novel in modern meanmg of the 
word was the historical one, written by $an'ati-zadeh Kermani. It was 
Sayyed Motammad '.Ali Gamal-zadeh, the author of Yaki bud yaki 
nabucl (Berlin 1922), who wrote the first short stories. His followers 
are Sade~ Hedayat and Bozorg '.Alavi. Then Mr Komissarov characte­
rizes the literary activity of the well known novelists: M. Kazemi, 
.A. Halili, M. Hegazi, Sa'id Na:l;isi and M. Mas'iid. 

in the chapter ,,The Persian prose of forties and fif~ies of 
XXth century" the author describes the further development of literary 
activity in Iran in the field of fiction. The translations from the foreign 
literatures mainly those from the Russian, influence the growth of 
Persian novel and of short story . .A mile-stone in the development of 
Persian prose was the first Congress of Iranian Writers in 1946. The 
ma.in aim of this congress was the struggle for a national literature. 
Now the author discusses the continuation of the literary activity of 
Sadeli:: Hedayat, Bozorg '.Alavi, Mo~ammad '.Ali Gamal-ziideh, E]:isan 
Tabari and Behaz;in the new phase of literary production of Mo]:iammad 
Hegazi and the no~els of Gavad Faqel. Mr Komissarov distinguishes -
two main tendencies in the contemporary Persian novel: a realistic 
one, represented by $adeli:: Hedayat, Bozorg '.Alavi and Etsan 'fabari, 
and a conservative one, represented by the writers - supporters of 
Iranian regime. 

,,Some remarks on Iranian dramatmgy" close Mr Komissarov's 
work. 
. Now let us say some critical words: 1. The system of transcription ' . . . of Persian words used by the author is not the best one m my opnnon. 
The transcription in Russian letters without diacritical points is hardly 
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readable. It ·seems to be superfluous. 2. I do not share lVIr Komis~ 
sarov's opinion .(p. 129) that ~ade4:. Hedayat was more skilled writer 
than M . .A. Gamal-zadeh. To my modest thinking t;3adel~ Hedayat is 
too ,,European" while M. A. Gamal-zadeh is more ,,Iranian". 3. Mr Ko­
missarov seems to give too much credit to the enuntiations of the 
Iranian authors. For instance (p. 195) he quotes the statement of 
G. Fekri that he himself has written more than 60 pieces and Sayyed 
'.Ali Na~r about 250 pieces for theatre. This figures are certainly much 
exaggerated. 

To the page 196 I would like to add that from my own experience 
I know that besides the theatres mentioned by Mr Komissarov there 
were in the years 1941-1945 also ,,Honar" and ,,Tehr.an". To the 
historical d.Tamas one may add also Maziyiir of ~adel~ Hedayat and 
Tisfun of Taudarkiya. 

F. .1.1-fochals lei 

X. G. Korogly, Persidskie poslovicy i pogov.orki (Persische Sprich­
worter und Spriiche). Izdatelstvo Vostocnoj Literatury, l\foskva 1961) 
346 s. 

Das Buch von Xalyk Gusejnovic Korogly bildet einen Querschnitt 
durch die neupersische Idiomatik . .Abgesehen von dem wissenschaft­
lichen Interesse, welches dieses Gebiet darstellt, ist eine bestimmte 
Kenntnis der gebrauchlichsten Redewendungen, .Anspielungen und 
Vergleiche unumganglich fiir jeden, der persische Sprache erlernen 
will. .Aus diesem Grunde auch ist die .Arbeit von Korogly zu begriissen. 
Sie bietet in zuganglicher Form ein Material, das einerseits umfang­
reich genug ist, um als representativ fur das gesamte Gebiet der persi­
schen Idiomatik gelten zu konnen, und andrerseits geniigend abgewogen 
wurde um den Leser nicht mit seiner Fiille zu iiberhaufen. Neben dem 
eigenen Material, das der Vf. hauptsachlich unter den in .Aschchabad 
lebenden Persern gesammelt hat, findet man in seinem Buch einiges 
aus den bekannten Sprichwortersammlungen von Dehl;Joda und .Amir 
~ oli .Amini. 

Die Einleitung (S. 3-19) ist den bisherigen Sprichwortersammlun­
gen und ihrer Charakteriesierung gewidmet. Das Material ist in drei 
Teile gegliedert: 1. ,,Sprichworter und Spriiche" S. 20-182 (1061 
Spriiche), 2. ,,Sprichworter und Spriiche nach den .Anekdoten" 
S. 183-248 (84 dem Werke Dehhoda entnommene .Ane~doten) und 
3. ,,Festgepragte Vergleiche-Sprichworter" S. 249-316 (494 Vergleiche). 
Ein Exkurs iiber die sprachliche Form der Sprir.hworter (S. 317-320) 
und ein alphabetisches Verzeichnis der rnssischen Ubersetzm1gen 
(S. 321-362) scl)liessen das Buch. 
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Das Materialist in jedem der p_rei Teile alphabetisch angeordnet -
hie und da ,vird ,jedoch dieses .Anordnungssystem durch ein anderes 

• -ersetzt, und zwar stehen die thematisch naheliegenden Sprichworter 
nebeneinander ihrer .Anfangsbuchstaben ungeacbtet (so z. B. I, 516; 
I 918). Diese Inkonsequenz kann manchmal die Benutzung der .Ai·beit 
als eines Nachschlagewerkes erschweren. Die Fussnote zu I, 349, in 
der Omar als vierter Chalif bezeichnet wird, darf wohl als ein lapsus 
calami betrachtet werden, zumal eine andere Fussnote (II, 17) ihn 
richtig den zweiten Cbalifen nennt. 

W. Skalmowski 

Siegmund .A. Wolf, Grosses W orterbuch der Zigeimersprache, 
Bibliographisches • Institut, Mannheim, 1960. 

Das Werk Wolfs ist das umfangreichste Worterbuch der Zigeuner­
sprache das bisher erschienen ist. Es umfasst 3862 Schlagworter. 

Die' .Arbeit Potts, obwohl bahnbrechend, entspric~t nicht mehr 
dern jetzigen Stand der Zigeunerkunde. Das etymolog1sche _ 1m~ ver­
gleichende Worterbuch von Miklosich_ umfasst alle. Ro_?1aill~D1~lekte 
in Europa. Der Ver.fasser bespricht darm alle Romam-Worter mdischer 
Herkunft von den Entlehnungen dagegen nur die altesten. Und doch 
sind die ~eueren Entlehnungen fur die Sprache nicht minder wichtig, 
und fiir die weitere Evolution der Zigeunerdialekte sind sie sogar ein 
.Ausgangspunkt. Das Worterbuch von J. Sampson b~hand~lt ~us­
schliesslich den Wortschatz des Dialekts von Wales. Die darm mcht. 
bewahrten Worter werden von Sampson nicht erklart. 

Hier fiillt also der Verfasser eine seit langer Zeit .empfundene Liicke 
ans und bietet ein gewissenhaft gesammeltes und nach dem jetzigen 
Stand der Wissenschaft bearbeitetes Material. 

Es ist selbstverstandlich dass so ein Worterbuch nicht alien .An­
forderungen, die man ihm ~tellen konnte, entspricht. J?ie wich~i~ste 
Forderung ist eine klare Fixierung seines Bereiches. Es 1St begreiflich, 
dass es jetzt nicbt mehr moglich ist, dass ein einzelner Forsc~er alle 
Zigeunerdialekte umfasst, weil dieselben einen seh~· verschiedenen 
Grad der Bearbeitung aufweisen. Der Verfasser hat sich. also ~uf. den 
Wortschatz der deutschen Zigeuner konzentriert und hat 1hn_mogli?hst 
erschopfend dargestellt. Uberdies hat er schon in_ dem T~tel_ semes 
Werkes erwahnt dass er ausser dem deutschen Dialekt (Smt1) auch 
andere Zigeunerdialekte beriicksichtigt. Die diesbeziiglichen Berei_che 
sind: Skandinavien, die Niederlande, England, Finnland, Frankreich, 
Italien, Ungarn, Polen, Tschechoslovakei, Jugoslavien u_~d Balkan, 
sporadisch auch andere Lander. Schon die s_eltsa_rne Gege1;1-uberstell~ng 
von Jugoslavien und Balkan zeigt, dass die Dialekte die_~er ~eb~ete 
weniger genau behandelt worden sind. Der Verfasser • berucks1cht1gte 
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weder die grundlegende .Arbeit von Paspati noch die neueren Unter­
suchungen iiber die bulgarischen uri.d albanesischen Zigeunerdialekte~ 
von B. Gilliat-Smith und S. E. Mann. In einem vergleichenden Worter­
buch der Romani-Dialekte sollte man auch den historischen Gesichts­
punkt zu Worte kommen lassen und vorBrst den Wortschatz des 
urspriinglichsten unter den europaischen Dialekten, das der Dialekt 
der griechischen und tiirkischen Zigeuner representiert, darstellen . 
.Aus den Formen dieses Dialekts lassen sich ihre spateren Modifikationen 
in verschiedenen europaischen Landern herleiten. 

Fiir das englische Sprachgebiet ist der sichtbarste Mangel das 
.Ausserachtlassen der Monographie voil J. Sampson The Dialect of 
the Gypsies of Wales, die, wie bekannt, die beste Bearbeitung eines 
Romani-Dialekts bis jetzt ist . .Ausserhalb des Bereiches des Worter­
buches sind die Romani-Dialekte in der Sovjet-Union geblieben, ob­
gleich dieselben von den trefflichsten Zigeunerforschern, .A. Batannikov, 
J. Sergievskij und .A. German, Verfasser der Zigeunerbibliographie, 
bearbeitet wurden. 

Es gibt im Worterbuch auch keine Erwahnung von den neueren 
:vallachischen Dialekten, Kelderari und Lovari. Uber Lovari erfahrt 
der Leser nur, dass es Zeltzigeuner sind, was fiir sie wenig charakteri­
stisch ist. In der Bibliographie nennt zwar der Verfasser Journal of 
the Gypsy Lore Society, man hat aber nicht den Eindruck, dass er das 
darin enthaltene Material vollig ausgenutzt hat. Diese Zeitschrift 
gibt namlich nicht nur eine laufende Bibliographie, sondern auch 
viele Wortersammlungen und iiberdies etymologische Erorterungen 
iiber einzelne Romani-Worter und Phrasen. Die Beriicksichtigung 
derselben wiirde in vielen Fallen das vom Verfasser gebotene Material 
erganzen, sowie manche Liicke ausfiillen. A.ls Beispiel mochte ich 
anfiihren ,,na(j)is 'danke', Etymologie ungeklart (2004)". Und doch 
wurde dieses Wort hinreichend erklart von B. Gilliat-Smith in J. G. 
L. S. Fiir das Wort ,,ford verzeihen' (770)" gibt der Verfasser als 
Erklarung ,,(Dt. Praefix ver- und zig. de, also ,,vergeben"1)". Und 
wieder konnte er sich die komische Geschichte dieses Wortes aus 
dem Journal herauslesen, die sein Fragezeichen entbehrlich machen 
wiirde. 

In der etymologischen Erklarung der Romani-Worter indischer 
Herkunft lelint sich der Verfasser an Pott, .Ascoli und 1\1:iklosich, 
vergleicht aber deren Ergebnisse mit neueren .Autoren. In vielen 
Fallen ist diese Modernisierung nicht iiberzeugend genug. Die Trans­
kription von altindisch r als ri scheint schon veraltet und wird nicht 
mehr gebraucht. Die Hindustani-Sprache, oft vom Verfasser zitiert, 
bezeichnet jetzt eher eine .Art von Urdu; als Beispiel einer neuindi­
schen Sprache gebraucht man jetzt nur die Hindi-Sprache. Bei den 
etymologischen N achweisen zitiert der Verfasser sehr oft die Beispiele 
ans dem Dardu-Dialekt Phalura, was den Ei.ndruck erweckt, dass er 
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denselben fiir speziell naheverwandt der Romani-Sprache halt. Soweit 
das wirklich die Meinung des Verfassers ist, sollte er dieselbe in einer 
besonderen .Abhandlung dartun. 

Die Beriicksichtigung der .Arbeit S~mpsons iiber den Romani­
Dialekt in Wales und R. L. Turners .Abhandlung Position of Romani 
in Indo-Aryan, sowie desselben Comparative and Etymological Dictio­
nary of the Nepali Language, wiirde auch manches etymologische Pro­
blem erhellen . 

.Anderseits muss man aber zugeben, dass der Stand der etymologi­
schen Bearbeitung der Romani-Sprache sehr mangelhaft ist und man 
kann nicht vom Verfasser fordern, dass er alle noch offenstehenden 
Probleme in kurzen .Anmerkungen lose. Viel ATbeit hat er dem Nach­
weis der Etymologie der neueren Entlehnungen gewidmet und im 
allgemeirien hat er ein richtiges Bild ihrer Quellen gegeben. Irrtiimer, 
die man hie und da nachweisen kann, haben ihren Grund darin, dass 
es das Werk eines einzelnen Forschers und nicht eines Kollektivs 
von Spezialisten in verschiedenen Sprachgruppen ist. Man kann z. B. 
hier anfiihren (3665) ,,vendzono 'trocken, mager'" Dieses Wort wird 
vom Verfasser aus dem polnischen Pa1'tizip ,,wyschni<2ti" [!] hergeleitet. 
Natiirlich ist das ein polnisches Wort, aber nicht ,,wyschni<2ty" 'aus­
getrocknet', sondern ,,w<2dzony" 'gerauchert'. 

Was die Schreibung der Romani-Worter anbelangt, so konnte 
man theoretisch vom Verfasser fordern, dass er alle zitierten Worter 
in einer vereinheitlichten Transkription anfiihre, wodurch tatsachliche 
Unterschiede der einzelnen Romani-Dialekte sichtbarer wiirden. So 
eine Methode aber, bei sehr verschiedenem Grade der Bearbeitung 
von einzelnen Zigeunerdialekten, miisste zu einer subjektiven Inter­
pretierung dieser Worter fiihren, wodurch deren Wert als Nachweis 
abgeschwacht worden ware. Der Verfasser hat deswegen alle Worter 
in deren originellen Schreibweise belassen. Dadurch aber hat er sich 
neue Schwierigkeiten verschafft, es mussten namlich Worter aus 
mehreren Sprachen in ein alphabetisches System eingereiht werden. 
Es ist begTeiflich dass so ein Verfahren ein Heraussuchen eines W ortes ' . bedeutend erschwert. Eine andere Schwierigkeit im N achschlagen 1st 
entstanden dadurch, dass der Verfas~er unter einem Schlagwort nicht 
nur alle .Ableitungen, sondern manchmal sogar nicht verwandte Worter 
zusammenstellte, z. B. unter ,,narodos" (2108) behandelt er auch das 
Wort ,,arti". Um diesen Mangeln abzuhelfen, hat er im Register der 
deutschen Bedeutungen alle entsprechenden Romani-Synonyme, die 
im Texte vorkommen, belegt. Somit ist dieses Register das umfang­
reichste deutsch-zigeuneriscbe Worterbuch, das bis jetzt erschienen ist. 

Zurn Quellennachweis der einzelnen Worter gebraucht der Ver­
fasser ein kompliziertes Zeichensystem. Die Buchstaben .A- R be­
ziehen sich auf die Dialekte der deutschen Zigeuner, a-n auf die 
west- und n~rdeuropaischen Dialekte, die Ziffern 1-17 auf die ost-
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und siidosteuropaischen. In die dritte Gruppe wurden aber auf diese 
·weise die Wortersammlungen von Ludolfus, Vulcanius und van 
Ewsum eingeordnet, die doch den Wortschatz der deutschen und west­
europaischen Romani-Dialekte eiithalten. Die .Arbeit von Ficowski 
hat kein· eigenes Symbol erhalten und die entsprechenden Worter 
werden mit dem N amen des Verfassers bezeichnet. Das ganze System 
ist sehr interessant und ist einem .Arithmogriphen ahnlich ich halte 
aber ein Nachweissystem, bestehend aus Kiirzungen der .Aut~rennamen 
fiir zweckmassiger. Wertvoll ist die Einleitung, worin der Verfasser 
die Geschichte der Romani-Philologie in Deutschland schildert und 
zeigt, wie die angeblich wissenschaftlichen Rassenforschungen zur .Aus­
rottung der Zigeuner in den faschistischen Konzentrationslagern 
wahrend des zweiten W eltkrieges gefiihrt haben. 

Im Vorwort (S. 10) hat sich ein seltsamer Druckfehler eingeschli­
chen und wir lesen da ,,Die Substantiva erscheinen im Singular des 
Prasens" anstatt ,,des Nominativs". • • 

Bei der Besprechung seiner Quellen spricht der Ve~·fasser sehr 
subjektive Urteile aus. Uber das Buch Serboianu's sagt er z. B., dass 
es ein vorziigliches und grundlegendes Werk ist. Es enthalt tatsachlich 
vieles Wissenswerte, aber nichtdestoweniger ist es wahr, dass alles 
das ohne zu grossen Kritizismus aus anderen Biichern herausO'eschrie­
ben wurde. Das Worterbuch Rozwadowski's nennt er eine vorbildliche 
Monographie eines Zigeunerdialekts. A.ls Schuler von Rozwadowski 
mochte ich hinzufiigen, dass dieser Gelehrte tatsachlich die Bearbeitung 
einer solchen Monographie, die eine Grammatik, Worterbuch und 
Texte enthalten sollte, geplant hatte, aber nur das Worterbuch wurde 
vollendet. 

Im Ganzen stellt das Worterbuch S . .A. Wolfs eine wertvolle .Arbeit 
dar, die Fachleuten in verschiedenen Gebieten niitzlich sein kann. 
Ihre Mangel- obwohl manche vermeidbar - liegen eher in der 
Eigenheit des Forschungsgebietes. Deswegen sieht man mit Ungeduld 
dem Erscheinen der Sinti-Grammatik, die der Verfasser angezeigt 
hatte, entgegen. Dieselbe wird unzweifelhaft • viele Probleme, die das 
Worterbuch gestellt hat, erhellen. 

T. Pobozniak 

Johann Knobloch, Romiini-Texte ails clem Biwgenlancl Burgen­
landische Forschungen, Heft 24, Einsenstadt 1953, S. 97. 

Die Texte wurden vom Verfasser im .Anhaltelager fiir Zigeuner 
in Lackenbach (Burgenland) im Friihjahr 1943 gesammelt. Sie ent­
halten Erlebnisse der Zigeuner, Marchen, Geschichten, die sie gerne 
erzahlen und einige Verse. Die autobiographiscben Erzahlungen sind 
typisch fiir die Zigeuner. Die Motive ihrer Ma,rchen sind vorwie_gend 
<len JYfarchen ihrer Wirtsvolker entlehnt; oft stammen dieselben ans 
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• sehr alten Zeiten. Zigeunerisch ist abei· die Darstellungsweise der 
Marchen, insbesondere der lebendige Stil. 

Die Texte wurden nicht diktiert, sondern nach den spontanen 
Erzahlungen aufgeschrieben. In der Transkription folgt der Verfasser 
dem System von F. N. Finck, er vereinfacht es aber ein wenig. Den 
Texten_ ist eine genaue deutsche Ubersetzung beigegeben, die auch 
dem N1chtfachmann ermoglicht sich darin zu orientieren. . 

Die Texte geben ein Bild der Romani-Dialekte in der oesterreichi­
schen Provinz Burgenland, Der Verfasser unterscheidet 3 Haupttypen: 
1; Der Dialekt der Louwara, 2. Der eigentliche burgenlandische Ro, 
mani-Dialekt, 3. Der Liebinger Dialekt. Den Namen Romani beschrankt 
der Verfasser auf die Zigeunermundarten i,n Ost- und Siidosteuropa 
und stellt ihnen die Sinti-Dialekte in Deutschland gegeniiber. Diese 
Neuerung in der Terminologie scheint aber nicht genug begriindet, 
denn schon auf Grund der Untersuchungen von Pott ist es bekannt, 
dass alle Zigeunermundarten in Europa, also auch die Sinti-Dialekte, 
eine gemeinsame dialektische Basis haben. Der differenzierende Ein­
fluss der Landessprachen auf das Zigeunerische ist nicht nur' in den 
Sinti-Dialekten, sondern auch in allen anderen Dialekten sichtbar. 
Ubrigens ist der Name Romani auch bei den Zigeunern in Westeuropa 
gebrauchlich. 

Den Namen Louwara (oder Lowari) erklart man gewohnlich als 
eine Zusammensetzung aus dem unga-r. Wort l6 'Pferd' (Thema lov-) 
und dem rumanischen Suffix -ari, also etwa Pferdehandler. Ahnliche 
N amenbi!dungen findet man auch in anderen Benennungen der Zigeuner­
gruppen m Rumanien, z. B. Kelderari 'Kesselschmiede', Ursari 'Baren­
fiihrer'. Das ungarische Element in dem Namen kommt davon, dass 
der Pferdehandel in Siebenbiirgen vorwiegend in den Stadten betrieben 
wurde, die zum grossen Teil ungarische Bevolkerung batten. Der 
Verfasser verbindet das W ort Louwara mit dem singhalesischen lovarii 
'Kesselschmied'. Der .Annahme dieser Etymologie steht im ,v ege die 
Tatsache, dass die Louwaras urspriinglich keine Kesselschmiede waren 
sondern Pferdehandler. 

.Alie drei burgenlandischen Zigeunerdialekte weisen viele ungarische 
Entlehnungen auf, kein Wunder, denn Burgenland gehorte vor dem 
ersten Weltkriege politisch zu Ungarn. Der Louwara-Dialekt ist ein 
vallachischer Dialekt und die Louwaras werden von den anderen 
Zigeunern noch bis heute ,,oulatski roma" (rumanische Zigeuner) 
benannt, obwohl sie es als ein Schimpfwort empfinden. Sie bilden die 
neueste Zigeunerschicht in Burgenland. 

Der zweite Dialekt, vom Verfasser der burgenlandische Romani­
Dialekt genannt, ist fast identisch mit dem ungarischen Romani­
Dialekt, wie er von Miklosich Uber die Mundarten imd Wandernngen 
der Zigeuner Eiiropas, Wien 1872-1880 beschrieben wurde. Der Unter­
schied besteht in den deutschen Einfliissen beim burgenlandischen 
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Dialekt, die besonders in der .Ausspraclrn und im W ortschatz zu 
sehen sind. 

• Der dritte Dialekt wird von der altesten Zigeunerschicht in Burgen­
land gesprochen. Gebraucht wird er in dem Bezirk Oberpullendorf, 
besonders in Liebing und Langental, wo eine zahlreiche kroatische 
Bevolkerung wohnt. Dieser Dialekt erlag deshalb einem starken Ein­
fluss des Kroatischen. Unter dem Einfluss des slavischen Dialekts 
wurden die urspriinglichen Langvokale e, i5 zu ie. ito diphthongiert. 
Ein Teil der Zigeuner hat iiberhaupt das Kroatische als seine Sprache 
angenommen; in den Texten werden Proben auch dieses kroatischen 
Dialekts geboten. 

In der Bearbeitung der Texte gibt der Verfasser keine grammati­
schen Systeme der einzelnen Dialekte, sondern behandelt nm ausge­
wahlte Fragen. Er zeigt eher. die Probleme auf, als er sie lost. Die 
Sprache wird von ihm in ihrer Lebendigkeit betrachtet und dadurch 
ist er imstande manches Problem des Wort- und Satz-Sandhi auf­
zuhellen. Die Texte bringen im allgemeinen kein neues lexikalisches 
Material, denn der Verfasser vermied absichtlich das .Ausfragen von 
Vokabeln. Manchmal aber erschienen in der lebendigen Erzahlung -
Worter, zu denen man durch .Abfragen nie gelangen konnte . .Als Bei­
spiel zitiert der Verfasser aus dem Liebinger Dialekt das sonst un­
bekannte Wort endani 'die Verwandtschaft' (allerdings bei .A. Co­
locci, Gli Zingari, S. 405 endei 'verwandt'), eine alte Entlehnung aus 
dem .Armenischen, die in einer Redewendung einmal gebraucht wurde. 

In seinen grammatischen .Anmerkungen verbessert der Verfasser 
einige irrige Formulierungen von F. Miklosich. Unter anderem zeigt 
er auf das Gefiihlselement in der Sprache als Ursache verschiedener 
Lautwandlungen, besonders der Metathesen. 

Bei der Besprechung der ungarischen Entlehnungen nimmt er 
vielfach Lautsubstitutionen in den Romani-Dialekten an, wie z. B. 
ungar, e rom. i, ungar. fenykep 'Lichtbild', rom. fenkipo; ungar. ii rom. i, 
ungar. keresztiil 'hindurch', rom. kerestil. Diese Wandlungen entstan­
den aber nicht erst im Romani, sondern es sind einfach ungarische 
dialektische Formen, die die Zigeuner iibernommen haben. Diese 
Erklarung nimmt iibrigens der Verfasser selbst an bei der Besprechung 
der deutschen Entlehnungen. 

In die Transkriptionstabelle (S. 6) haben sich einige Druckfehler 
eingeschlichen, wie ,,a bezeichnet den Nasalvokal", anstatt ,,a", wohl 
auch ,,o bezeichnet Einklitika". -

Im Ganzen stellen die ,,Romani-Texte" einen wichtigen Beitrag 
zur Romani-Sprachkunde dar und iiberdies bringen sie reiches etno­
graphisches Material iiber das .Alltagsleben der Zigeuner. 

Es ware wiinschenswert, dass der Verfasser auch die Sinti-Texte 
aus Oesterreich auf ahnliche Weise bearbeitete. 

T. Pobozniak 
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G. C. Miles, A ninth century hoard of dirhems founcl at Suza (Tresor 
de dirhems du IXe s. decouvert a Suse), Memoires de la Mission .Archeo­
logique en Iran, T. XXXVII: 1960, pp. 68-145, pl. VIII-IX. 

Parmi les tresors de monnaies coufiques dont il a ete traite, ces 
temps derniers, en litterature. numismatique, celui de Suse (Iran), 
decouvert en 1948, au cours de fouilles menees en cet endroit, merite 
de susciter un inten~t particulier. 

.Avant de passer a la monographie, elaboree par G. C. Miles, dudit 
tresor, je voudrais mentionner certains de ses traits caracteristiques, 
traits que l'auteur a passes sous silence, alors qu'ils sont d'une serieuse , 
importance pour tout numismate interesse aux trouvailles de monnaies 
arabes, faites en Europe orientale, septentrionale et centrale. En effet, 
le tresor dont il s'agit fournit une precieuse matiere a comparaison 
avec les depots de dirhems reperes en cette partie de l'Europe. Sous 
main rapport, il ·1eur ressemble, mais aussi et surtout: 1) il constitue 
un lot de dirhems (1130) d'un volume equivalent a celui de trouvailles 
faites en Europe. Son volume meme donne plus de prix aux donnees 
statistiques que son etude a permis d'etablir. 2) La majeure partie 
des dir)lems dont il est compose remonte au Ixe s. de notre ere. Il 
est done le contemporain du groupe des tresors les plus anciens (VIIIe--:- • 
IXe s.) trouves p. ex. en Pologne orientale (cf. les tresors: de Czechow 
pres Lublin, de Drohiczyn sur le Bug, de Klukowicze dans le district 
de SieI,Uiatycze). 3) Comme le prouve, sous le rapport des lieux de 
frappe, la composition du tresor de Sus"e, celui-ci aurait ete accumule 
dans la seule partie orientale du Califat, d'ou proviennent egalement 
90 p. c. des dirhems que contiennent les tresors decouverts en Europe . 
.A l'encontre toutefois de ceux-ci, il n'a pas ete emporte des pays arabes 
en Europe, mais est demeure en Orient. 

L'importance du tresor de Suse en tant qu'objet de comparaison 
s'accroit encore du fait que pareilles trouvailles sont plutot rares en 
pays musulmans qui faisaient, au Moyen .Age, le commerce avec 
l'Europe orientale. Ce n'etaient generalement que des pieces isolees 
que l'on deterrait ici. De plus, rarement assemblage aussi complet de 
monnaies medievales se sera trouve aux mains des numismates, assem­
blage d'autan-t plus precieux que nous sommes pleinement renseignes 
sur les circonstances dans lesquelles il a ete decouvert . .Ajoutons que 
la forme donnee a la monographie consacree au tresor met en relief 
beaucop de details de haut interet 1 . 

1 Les ,,tresors" plus importants de monnaies arabes decouverts 
en Pologne, objets d'etude du Centre d'Etudes Numismatiques de 
l'Institut d'Histoire de la Culture Materielle pres l'.Academie Polonaise 
des Sciences, • a Cracovie, constituent le sujet de publications faites 
egalement sous forme de monographies. 
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L'ouvrage de Miles comprend six chapitres: 1. introduction, 2. cata­
logue du tresor, 3. les ateliers de frappe, 4. notices sur les monnaies 
offrant quelque particularite, 5. metrologie, 6. apparences physiques 
du t1;esor. 

1. L'introduction nous :i'ait connaitre les circonstances de la decou­
verte meme et donne une chronologie au tresor. L'auteur s'y repand 
aussi en considerations sur l'origine du tresor, prenant pour toile de 
fond le tableau des evenements qui se deroulerent, a l'epoque, dans 
les regions orientales du Califat. 

Le recit de la decouverte est plut6t laconique. J e le reprends en 
bref. Le tresor a done ete deterre durant la campagne de fouilles de 1948, 
dans la partie Est de la ,,Ville Royale", au sein d'une couche indice 
de colonisation remontant au VIIIe et au rxe siecle. Ceei trouve 
d'ailleurs confirmation dans la datation qu'etablissent les pieces de 
monnaie. Les dirhe~s formaient une masse compacte, oxydee. Ils 
ont probablement ete enveloppes dans un tissu qui se sera desagrege 
au cours de siecles. 

L'auteur n'a, helas point note les minuties du processus du re­
perage. I1 aurai.t, par exemple, ete interessant d'apprendre si dans le 
voisinage du tresor, dans la meme couche, d'auti-es objets, pouvant 
etre en connexion avec le tresor, avaient ete decouverts. Une constat­
tion negative a ce sujet aurait autant de valeur a nos yeux que l'af­
firmative. Les details fournis ne nous renseignent point non plus Sill' 
le genre d'endroit ou de terrain ou la decouverte eut lieu: sur l'emplace­
ment de batisses (d'un interieur de maison, peut-etre)? ou en terrain 
degage, sans trace de constructions remontant au rxe siecle (rue, place 
publique, jardin, etc.)1 De pareils details auraient pu etayer les re­
flexions subsequentes de l'auteur Sill' la provenance et le sort aussi 
bien du tresor que de son dernier possesseur. 

Le tresor contenait 1130 monnaies ou fragments de monnaie datant 
des annees de l'hegire 71-265 (700-879 a. D.). 66 % des monnaies 
datees remontent a la derniere decade de cette periode. Un diagramme 
accompagnantl'introduction illustre cet interessant trait caracteristique 1 . 

1 La repartition des monnaies du tresor de Suse sur les differentes 
decades comprises entre les ,,datations-terme" fixees poill' ce tresor 
a ete analysee par la soussignee dans sa monographie du tresor de 
Klukowicze (actuellement en voie d'impression). A l'encontre de ce 
qui a lieu pour les autres fa_·esors decouverts en territoire polonais, les­
quels renferment une majorite de pieces ass1gnables aux annces du 
milieu, les tresors de Klu.kowicze et de Suse groupent un pourcentage 
considerable de monnaies datant de la derniere decade (Suse - 66 %, 
Klukowicze - environ 70 %). Cette confrontation nous a autorises 
a. d'interessantes conclusions sur la provenance du tresor de Kluko­
wicze .. 
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.I?ans son introduction toujours, l'auteill' s'occupe de la situation 
poht1que au cours des deux dernieres decades (860-879 a. D.) prece­
dant la date de frappe de la monnaie la plus jelme. Durant cette pe­
riode inquiete et nefaste pour l'Etat, les evenements le plus marquants 
pour sa moitie orientale furent: l'accession au pouvoir de la dynastie 
des Saffarides et le soulevement des Zendjes. Ces deux faits histori­
ques ont marque de fagon decisive la composition et le sort nieme 
~u tresor de Suse,- Le r~pport de_ cause a effet apparait ici, en premier 
lieu, dans la confrontation des lieux de frappe: en dehors de celui de 
Madinat as-Salam, chef-lieu du Califat, la portion la plus considerable 
d~s ~onnaies_,(165) provient de celui d'al-Ahwaz, tandis que quelques 
dizames de pieces, de ceux de Faris et de Banghir. C'est aussi de ces 
trois ateliers que proviennent les monnaies portant le nom du fonda­
teur ~e la dynastie saffaride, Ya'lriib b. al-Lait. Partant du fait que 
ces villes furent engagees dans les expeditions guerrieres a.lors menees 
par Ya'~u.b, l'auteur emet l'opinion que le tresor appart.int a quelque 
soldat au service de ce souverain. 

Pour l'auteur, le recelement du tresor est en liaison avec la situation 
incertaine de ces contrees due a l'insurrection des Zendjes. Il est d'avis 
q:1e - ~t en depit du silence la-dessus des sources historiques - Suse 
a1t pu etre attaquee par des forces zendjes, ce qui aurait contraint les 
habitants a cacher leur avoil· en lieu su.r. Le tresor n'aurait sans doute 
plu~ app~rtenu alors a un soldat saffaridien, lequel soldat pouvait 
avon: pen dans quelque combat subill·bain, tandis que son magot de­
vena1t la proie d'un citadin quelconque rodant sur le champ de bataille. 

~utant parait plausible, basee sur la composition du tresor, l'hy­
pothese de l'appartenance de celui-ci a un guerrier saffaridien autant 
nous semblent risquees les conjectures ulteriemes ains{ preeis~es (tre­
pas su\_le ch~mp de carnage du p~emier_possesseur, pillage des cadavres, 
etc.). :Nous Jugeons superflu et mcons1stant de tramer de ces h-vno-
th , h , " " J-"' eses en c ame et de tenter une narration quasi minutieuse d'episo-
des s'etant deroules voila onze siecles. A notre gre, aurait suffi la no­
tice que le dernier possesseur du tresor - a admettre qu'il y ait eu 
veritablement mutation de posseseur - am·a perdu ou enfoui son 
tresor a Suse, vraisemblablement durant les hostilites menees contre 
cette ville par les Zendjes. otons au passage que ce que G. C. Miles 
nous dit Sill' la decouverte meme du tresor, ainsi que Sill' la maniere 
dont celui-ci aurait ete protege, ne fournit aucun fondement a l'affir­
~ation d'un enfouissement conscient, et non, par exemple, a celle 
dune perte fortuite. 

Outre les problemes i:eleves plus haut l'auteur s'arrete encore 
d 1 • ' ' ans 'mtroduction, a celui des monnaies imparfaitement frappees 1 et 

1 Le probleme est plus amplement traite au chapitre 6 de la mo­
nographie. 
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donne quelques precisions sur l'histoire des Zendjes. En fait, le tresor 
renferme 7 dirhems frappes au nom du chef des Zendjes 'Ali ibn Mu­
l)ammad, chiffre qui double presque le nombre de pieces de ce sou­
verain connues jusqu'a present (4 pieces). Sur ces 7, six ont regu la 
frappe de l'atelier de Madinat al-Mul,itara. La septieme provient de 
l'atelier (dont on ignorait jusque la l'existence) de Mu'askar al-Imam 
(Camp d'Imam). L'auteur suppose que le camp se trouvait en un lieu 
ou l'on fonda plus tard la capitale des Zendjes. Incidemment, l'intro­
duction traite aussi des legendes que l'on voit aux monnaies zendjes. 
Ces legendes projettent quelque lumiere sur certains problemes d'hi­
stoire de cette dynastie. 

Pour en finir avec cette partie du travail de Miles, je soulignerai 
que nous autres, dans les chapitres initiaux de nos monographies de 
tresors, nous nous bornons generalement a indiquer comment et OU 

ceux-ci ont ete deterres, et a expliquer la facture des catalogues. Tons 
les autres problemes, aux considerations sur lesquels nous mettons 
a profit les donnees qu'apportent les catalogues, sont·, de regle, traites 
dans les chapitres respectifs. Nous devons quand meme convenir qu'une 
introduction plus ample, telle que nous la donne G. C. Miles, a cela 
de bon- qu'elle informe d'emblee le lecteur sur les principales question 
a examiner parmi celles que pose l'etude detaillee de tout tresor. 

2. Le mode de composition du catalogue, adopte par l'auteur, est 
parfaitement schematique. Il ne s'agit la, en effet, que d'un tableau 
aux rubriques ,suivantes: numerotation - datation - avers - re­
vers 1 - diametres - fragments 2 - poids 3 - renvois 4 . 

Les monnaies sont enumerees d'apres leur appartenance a tel 
atelier de frappe. Ces ateliers sont ranges dans leur ordre alphabeti­
que. A chaque atelier, les monnaies sont classees dans l'ordre chro­
nologique. Ainsi, en principe, le catalogue ne contient-il que les pieces 
sur lesquelles le nom de l'atelier est lisible ou sujet a reconstitution. 

1 Les rubriques ,,avers" et ,,revers" ne citent generalement que les 
inscriptions sur le champ des monnaies, en dehors de la formule re­
ligieuse d'usage. Il s'y agit done des noms des souverains, des emirs, 
ainsi que d'abtres inscriptions supplementaires. • 

2 L'auteur note, ici, la dimension des pieces-fragments, aussi bien 
que l'etat de la monnaie (p. ex.: rognee, perforee, etc.). 

3 Le poids des fragments n'est point donne. 
4 Dans cette rubrique, outre des references a la litterature, on 

a marque celles des monnaies sur lesquelles aucune publication n'avait 
encore ete faite. On a egalement marque (mintn les exemplaires dont 
l'atelier de frappe etait sujet a caution. D'autres portent la remarque 
,,mint effaced" ( = nom d'atelier estorr pe). Dans ce dernier cas, l'auteur 
n'a malheureusement pas dit sur la 'Jase de quelles donnees l'attribu­
tion du dirhem a tel lieu de frapp·J a pu etre faite. 

I 

I 

• 

369 

Tout le reste des monnaies (481 pieces en tout) a ete reparti en deux 
groupes: a) monnaies a nom d'atelier illisible (261 pieces) et b) mon­
naies illisibles et de provenance difficile a etablir (220 pieces). De 
tres breves notices accompagnent chacun de ces deux groupes. 

Le plan de composition du catalogue, tel que l'a adopte G. C. Miles, 
et la classification qu'il y fait du seul point de vue typologique, ne 
me paraissent admissibles que pour des catalogues de ,,collections", 
mais non· dans le cas de catalogues de ,, tresors", soit d'ensembles de 
monnaies constituant, dans leur tout, une relique archeologique. 
Etant donne que les tresors - ceux meme dont l'integrite a pu etre 
sauvegardee au moment de leur decouverte - finissent generalement, 
avec le temps, par etre eparpilles 1 , il est indispensable que leur mono­
graphie contienne une description precise et minutieuse du depot, de 
toutes ses parties indistinctement, et que cette description ne soit 
-point seulement numismato-typologique, mais ce que nous appellerons 
,,archeologique" . 

Au cours d'elaborations de catalogues de dirhems dans nos mono­
graphies de tresors, nous en sqmmes venus a etablir que le nom de 
l'atelier de frappe ne peut constituer le critere de base pour la classifi­
cation d'une monnaie 2 . Par rapport au contenu total des tresors de 
monnaies arabes tr(;mves en Pologne les nombres de monnaies a nom 
d'atelier lisible oscillent entre 40 et 50 %3• Ils representent, des fois, un 
pourcentage moindre encore. Au contraire, et pour un bien plus grand 
nombre de monnaies - meme dans le cas de tresors mal conserves -
l'appartenance a telle dynastie se laisse, elle, definir. Consequemment, 
apparait plus indique le plan suivant de tout catalogue: dynastie -
souver1;1in - datation - lieu de frappe. C'est parmi les index au terme 
de la monographie qu'il y a lieu d'offrir la liste des monnaies a nom 
d'atelier lisible, (dans l'ordre alphabetique de ceux-ci, dans le chrono­
logique pour les differentes pieces de tel atelier). 

Il est regrettable que l'auteur n'ait point monte la liste des dy­
nasties et des souverains intervenant dans le cas du tresor de Suse, 
et n'ait pas etabli de tableau statistique a ce sujet 4

• 

3. Le chapitre consacre aux ateliers de frappe nous apprend que 
26 de ceux-ci entrent en jeu 5 • Un tableau special les enumere dans 

1 Le tresor de Suse a, lu1 aussi, ete partage en deux; une partie 
s'en trouve au Musee de Teheran, l'autre, a Paris, au Cabinet deMedailles. 

• 2 Bien que, du point de vue de la typologie, ce soit la un critere 
fondaniental. 

3 57 % dans le tresor de Suse. 
4 Le tresor comprend des monnaies des Omeyyades, des Abassi­

des, des Saffarides, des Abou Daudides • et des Zendjes. 
5 Dans les tresors, Jes plus importantes, decouverts en Pologne, 

le nombre des ateliers de frappe est generalement le meme. Sen-

Folia Orientalia, t. IV/1-2 24 
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l'ordre alphabetique (arabe, comme dans le catalogue), precise le nombre 
de pieces et donne les ,,annees terme" pour les lots de monnaies re­
venant a chaque atelier. L'auteur s'etend particulierement sur Jes dix 
ateliers le plus abondamment representes, situes generalement dans le 
voisinage de Suze et se rattachant la plupart du temps a l'histoire 
des Saffarides et a celle des Zendjes. En voici les noms: al-A.hwaz. 
Wasit, Faris, I~bahan, Surra man ra'a, al-Banghir al-Muhamma~ 
dija, Samar~and, al-Ba$ra et enfin la capitale du Califat, Madinat 
as-Salam. 

Miles disserte sur l'histoire de ces ateliers a une periode devangant 
de 8-10 ans la date d'enfouissement du tresor. Il confronte les donnees 
provenant de sources ecrites avec celles qu'offrent les monnaies. Il 
definit l'activite, a l'epoque, des differents ateliers. Il s'attarde aux 
exemplaires plus interessants de tel atelier. Le chapitre ·en question 
peut s~rvir de modele sous le rapport de la parfaite mise a. profit de 
monnaies en tant que sources historiques. _ 

4. Le chapitre suivant, intitule ,,Notes on particular coins" n'est 
' , ' en somme qu un complement au catalogue. Il renferme des notices 

consacrees aux 65 pieces plus interessantes et plus rares du tresor 
entre autres, ·aux dirhems frappes au cours du r~gne tres bref de; 
califes al-Muhtadi (12 mois) et al-Munta~ir (6 mois), aux pieces 
de l'atelier de courte existence de al-MutawakkiliJ·a aux dirhems 

d . ' zen Jes, etc. 
5. Dans le chapitre sm la metrologie, l'auteur donne le poids 

moyen des dirhems de differents ateliers representes dans le tresor de 
Suze par un nombre plus considerable de pieces entieres (Isbahan al­
A.hwaz, Smra man ra'a, Faris, Madinat as-Salam, Wasit"i, tout en 
notant le poids des exemplaires le plus l01uds et des exemplaires le 
plus legers. A retenir l'atelier de Banghir, dont les monnaies accusent 
les differences de poids les plus considerables (de 2,10 gr a 4,00 gr). 
Il en est d'ailleurs de meme . pour les pieces zendjes ( de 2, 72 gr 
a 4,52 gr). 

Les monnaies entieres, sm· lesquelles le lieu de frappe est 
indechiffrable, on ete groupees par annees de regne des califes 
(al-Mutaw:akkil, al-Musta'in, al-Mu'tazz, al-Muhtadi, al-Mu'tamid). 
Pour chacun de ces groupes le poids moyen des pieces a ete 
defini. 

En tout, 465 dirhems entiers ont ete soumis a ces calculs (annees­
terme 156-256. heg. = 772-879 a. D.). Leur poids moyen equivaut 

siblement egal aussi est l'indice de leur dispersion (de Transoxanie 
jusqu'a l'Ifriqija), avec un recul toutefois de leur centre de gravite 
en direction de la Transoxanie. 
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a 3,063 gr.1. Un tableau en fin de chapitre indique la frequence de 
poids allant de 2,20 gr a 3,60 gr. 

6. En un dernier chapitre ,,Physical aspects of the hoard", l'auteur 
depeint, entre autres choses, l'etat de conservation des monnaies au 
moment ou il en entreprenait l'etude. Il indique egalement quelles ont 
ete les matieres chimiques employees au nettoyage de pieces qui, sans 
cela, seraient demeurees illisibles. La raison majeure qui a rendu im­
possible le dechiffrage du lieu de frappe sur 261 pieces, et celui de 
tous les autres elements sur 220 autres pieces, ce n'a pas ete leur etat 
de conservation, mais la ,,frappe faible" dont il a ete question dans 
le cbapitre ,,Introduction". Cette frappe imparfaite concernait, dans le 
cas de certaines pieces, soit une partie des legendes, soit !'ensemble de 
celles-ci. 

Le grand nombre de monnaies a frappe peu prononcee, voire to­
talement lisses, a provoque !'emission de deux theories distinctes 
visant a expliquer pareil etat de choses. D'apres l'une d'elles, ces 
monnaies pouvaient provenir de camb1'iolages commis a l'atelier de 
frappe de Suse; d'apres l'autre, il s'agirait de rebuts d'atelier pouvant 
servir a la confection ulterieure d'objets en argent, mais n'ayant jamais 
eu cours en tant que monnaie 2• Toutefois, remarque avec justesse 
l'auteur, les deux theories se voient ebranlees en egard aux faits sui­
vants: 1. les dirhems a frappe faible proviennent d'ateliers differents; 
2. Suse ne possedait point, a l'epoque, d'atelier de frappe; 3. le tresor 
renferme des fragments de monnaies imparfaitement frappees, ce qui 
prouve que celles-ci avaient servi, quelque temps, de monnaie courante. 

.A reflecbir au probleme, l'auteur en vient a conclure qu'une frappe 
faible etait largement pratiquee, a l'epoque 3 • Sm les dirbems ainsi 
frappes, on a pu dechiffrer les noms de dix ateliers de frappe. Digne 
d'attention, bien que non releve par l'auteur, me semble le fait que 
huit sm dix de ces ateliers sont ceux qui sont le plus abondamment 
representes dans le tresor . .Ainsi, plus grand etait le nombre de pieces, 
plus grand devenait le nombre des mal frappees. Par ailleurs, la ma­
jorite des ateliers se trouva engagee dans les evenements et les pertur­
bations politiques qui se deroulerent alors dans la partie orientale du 
Califat des Abbasides. La situation generale a done pu, selon toute 
probabilite, avoir pour effet qu'on y regardat de moins pres quanta la 
perfection de frappe des monnaies que l'atelier langait sur le marcbe. 

1 Pour les monnaies abassidiennes faisant partie du tresor de Klu­
kowicze, nous avons obtenu un poids ·rnoyen sensiblement inferieur, 
savoir: 2,844 gr. 

2 Cette tbeorie a ete emise, au cours d'une correspondance avec 
l'auteur, par M. Ghirsbman. 

3 Les annees circa 248-262 de l'hegire = 862-876 a. D. 

24* 
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Un accroissement de la demande en monnaie d'aro-ent du au troubles 
d t , 0 ' 

u emps, aura pu egalement exercer quelque influence hater la 
production, en particulier 1 . ' 

. ,L'a_uteur a aussi tente de resoudre le probleme au moyen de con­
s1derat10ns de nature technique. Il a, en effet, admis que les flans de 
ces pieces ont pu etre fabriques d'un argent plus dur qu'a l'ordinaire 
ce qui r~ndit la_ ,frappe plus difficile. Toutefois les epreuves, auxquelle~ 
on soum1t les pieces frappees convenablement aussi bien que les autres 
ne laisserent point constater de differences sous le rapport de la dureti 
du metal employe . .Ainsi - suggere l'auteur - est-ce dans l'insuffisance 
de durete de la mat~ere dont furent executes les coins, ou dans quelque 
autre defaut techruque de la methode de frappe d'alors, qu'il faille 
chercher une cause a ce que nous reconnaissons. 

Les fragments de monnaies sont ensuite traites. Le tresor en con­
tenait 475. (42 %). Comme le laisse voir le tableau respectif ces frao--

t t , , 1 ' 0 
~en s son genera ement ass~z gros: 15 morceaux de la taille de 1/8 de 
dirhem co_ntre des grandeurs allant, pa,r plusieurs dizaines, de 2/8 a 7 /8 2_ 

A 1~ fm de ce chap~tre, l'auteur discourt sur les monnaies perforees. 
Les tresor en contena1t ll. Une observation interessante a ete faite 
a leur propos: certaines de ces pieces auraient peut-etre ete des raretes 
a l'epoque de leur perforation, ce qui eut pu les faire traiter d'amu­
lettes ou d'ornements. 

A.nnexee au travail se trouve une courte description de 35 monnaies 
(dinars, dirhems et fals) de plusieurs dynasties musulmanes. 0es mon­
naies ont ete t1'.ouvees au cours de fouilles a Suse mais ne font point 
partie du tresor en cause. ' 

Grace au labeur - consciencieux et s'attaquant a tous les aspects 
de 1~ question - d'un specialiste de la classe d'un G. C. Miles, grace 
auss1 aux valeurs de l'objet meme de l'etude, la monographie du tre­
sor de Suse constitue, a n'en pas douter, une des positions les plus 
interessantes de la litterature numismatique de ces dernieres annees. 
Les problemes dont elle traite peuvent captiver non seulement les 
numismates, mais aussi, historiens et archeologues. 

Anna K mietowicz 
1 Nous avons eu, nous aussi, affaire avec le probleme de monnaies 

de ~appe faible ou frappees de coins defectueux, entre autres cas, dans 
celm du tresor de Klukowicze, dont elles constituent une partie im­
portante. Of. M. Czapkiewicz, A. Kmietowicz, W. Kubiak, Skarb 
monet arabskich z Klukowicz (Tresor de monnaies arabes de Kluko­
wicze) - en voie d'impression. 

2 A en juger par le nombre de fragments que contient le tresor de 
Suse, il y a lieu de supposer qu'une partie de la monnaie d'argent 
exportee depuis les contrees du 0alifat oriental en Europe quittait le 
pays de provenance sous forme de fragments. 
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Anclrzej Czapkiewicz-Tadeusz Lewicki-Stefan Nosek­
Maria Opozda-0zapkiewicz, Skarb clirhem6w arabslcich z Czechowa 
(Un tresor de dirhems arabes trouve a 0zech6w), Warszawa-Wroclaw 
1957. 

Le monde savant polonais s'est interesse aux tresors de dirhems 
arabes a partir de Joachim Lelewel. Ce fut en effet lui l'erudit polonais 
a donner, le premier, la description d'une modique trouvaille de mon­
naies coufiques 1 . .A.pres lui, et a part A. Muchlinski 2, il y eut malheu­
reusement carence de numismates-orientalistes polonais, si bien que 
les tresors de dirhems que l'on decouvrait chez nous faisaient Tobjet 
de travaux de savants allemands ou russes. La periode entre les deux 
guerres voit quelque peu grandir l'interet porte, en particulier parmi 
les archeologues, a ce sujet. Fruit .de cet interet accru, paraissent les 
ouvrages de R. Jakimowicz 3 • Les efforts de ce dernier a echafauder 
des syntheses historiques ne se sont toutefois etayes que sm des ma­
teriaux elabores avant lui. 

0e n'est que depuis la s_econde guerre mondiale et a l'approche du 
,,Millenaire de l'Etat polonais" que se fait jour un immense essor 
d'investigations menees par les archeologues et les historiens-medie­
vistes sm. l'aube de notre histoire. Cet essor s'est ega,lement manifeste 
en l'activite du groupe d'orientalistes-arabisants du noyau cracovien 
sous la dire·ction du professeur Tadeusz Lewicki. Adonne depuis de 
longues annees a l'etude des sources arabea se rapportant aux fastes 
precoces du monde slave, T. Lewicki n'a point non plus laisse echapper 
a son attention les tresors de monnaies coufiques, qui ont si grande 
importance porn· quiconque veut connaitre les relations commerciales 
entre l'Orient musulman et les contrees du centre et de l'est de l'Europe. 
Sur son initiative toujours, un centre d'etudes sm la numismatique 
orientale fut cree, lequel, apres avoir publie la description de plusieurs 
tresors de volume moindre, a entrepris l'elaboration d'une mono­
graphie du premier tresor considerable, a savoir: celui de Czech6w 
pres Lublin, dont il va etre question dans le present article. 

Le caractere de pionnier que porte, chez nous, cet ouvrage - chef 
de file d'ailleurs a toute une serie de monographies de tresors arabes -

1 J. Lelewel, Objasnienie trzech pienil2dzy kuficlcich Samanid6w, 
Warszawa 1829. 

2 A. Muchlinski, Wykopalislco monet Samanid6w z X w., kt6re we 
wsi Karczewie na Podlasiu znaleziono, Warszawa 1869. 

3 R. Jakimowicz, Jakimi drogami przyszly monety lcuficlcie do 
Polski, Lw6w 1925. 

R. Jakimowicz, 0 pochodzeniu ozd6b srebrnych znajdowanych 
w slcarbach wczesnohistorycznych, ,,Wiadomosci A.rcheologiczne", Vol. 
XII: 1933, p. 103-138. 
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se_ refle~e dan~ son mode meme de traiter les problemes lies a la nu­
m1sma_tique orientale. Je veux, ici, appuyer en premier lieu sur le com­
~enta1re, au catalogue des monnaies, dont certaines parties ont ete 
~eveloppees avec beaucoup plus d'ampleur que dans les travaux 
etran~ers de me~e typ~. ~ s'agit, en l'occurrence: d'informations assez 
poussees s~r le heu, l'h1~toll'e, l'acti~te des differents ateliers de frappe 
dont pro'?enne~t les dirhems du tresor czechowien, de considerations 
sur !a metrolo~ie ara~e, ~e _tables chronologiques des califes de dy­
nast~es respectives, d eclall'cissements enfin a propos d'abbreviations 
de, legendes,. de noms et de titres figurant sur les pieces de monnaie dl~ 
tres~r. Pareil e1t;1-bra~sement du sujet avait pour but de faciliter aux 
num1smates et h1stonens non-orientalistes la mise a profit de l'ouvrage 
Il va sans dire que l'ouvr~ge n'est pas exempt de toute imperfection: 
Nous en parlerons pl~s lorn, mais,. des ici, nous tenons a reconnaitre 
que dan~ les tomes. smvants de la serie, mentionnee plus haut de mo­
nograph~e~ on a fa1t le possible pour eviter de :retomber dan~ les de­
fauts sa1s1s. 

Les d~scription~ de monnaies du catalogue sont rangees dans. l'ordre 
chronolog1que_ adm1s chez nous, c'est a dire selon les dates de frappe 
et, dans le cadre de telle annee, dans l'ordre alphabetique des ateliers. 
Ce genre de plan correspond a notre maniere de considerer les tresors 
en ta~t que sources hist?1'.iques avant tout, et non comme quelque 
c?llect10n_ de h~sard. En liaiso1:1 ave~ ~e qui vient d'etre dit, la descrip­
tion num 1sma~1que d~s. monnaies a ete completee de notes sur les agis­
~e1t;1-~nts humams ulteneurs exerces sur ces pieces: courbures, rainures, 
1~cis10ns, perforages, etc. - d'une description archeologique, par con­
~equent. Notre ~en~anc~ _vers une description ainsi developpee est 
eg_?Jeme~t due a 1 expenence acquise prouvant que - les tresors 
me1t;1-~s etant_ fort _souvent disperses ou confondus avec d'autres - la 
matiere nu:r~usmat1que _fournie par des tresors decouverts, mais non 
encor~ publiee, devena1t perdue pour la science. 

Decouvert,_ en _1945, au cours d'un labour de champ, le tresor de 
Cze~h6w, c?ns_t1tua~t le contenu d'un vase d'argile dans lequel les pieces 
ava1ent ete disposees en rouleaux. Ce dernier fait parait etre un argu-
1t;1-ent de ~lus en fav:eur de la these des auteurs sm· le caractere commer­
cial du dep?t·, :i::areil_ agenc~me~t des pieces a l'interieur d'un recipient 
nous a deJa ete connu grace a maint tresor decouvert en territoire 
russe. On l'a n~te ,aussi a pr~pos de l'un des tresors le plus conside­
rables et le ~lus mteressants, decouverts ces dernieres annees, egalement 
dans la partie est de la Pologne, a propos done de celui de K.lukowicze 1 

ayant, celui-la, le caractere indubitable d'un depot fait de main d~ 
commercant. • 

. 
1 

M. Czapkiewicz, _.A. Gupieniec, .A. Kmietowicz, W. Ku­
biak, Skarb monet arabskich z Klukowicz, pow. Siemiatycze (sous presse). 
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Une fois decouvert, le tresor de Czech6w fut eparpille et passa 
a de differents possesseurs, si bien que les auteurs n'ont reussi a at­
teindre que 705 pieces (541 intactes et 169 fragments), 2 petits barres 
d'argent et 2 joyaux du meme metal. 0e ne fut que tout recemment 
que l'on connut !'existence de six autres monnaies 1, celles-ci n'ayant 
d'ailleurs amene aucune modification au tableau dynastique ou chro­
nologique du tresor. 

Toutes les monnaies du tresor de 0zech6w remontent au vnre et 
au IXe siecle. La majeure partie en fut frappee sous le regne des .Ab­
bassides (593 pieces, soit 84 %), 0'est done l'un de nos plus anciens 
tresors de dirhems. Le fait que la plupart des monnaies appartiennent 
a la dynastie des .Abbassides a eu son echo dans leur lisibilite, car, 
comme l'on sait, les dirhems de cette dynastie etaient moins bien 
frappes que sous regime des predecesseurs, les Omeyyades, ce qui fut, 
sans nul doute, en rapport avec un accroissement de la demande de 
monnaie d'argent en raison du developpement extraordinaire du com­
merce a cette epoque. Rien de bien etonnant done a ce que les auteurs 
du travail en cause n'aient reussi a dechiffrer le nom de !'atelier de 
frappe que sur 366 exemplaires (environ 52 % de la totalite des mon­
naies) 2 ; incontestablement, la quantite relativement grande de frag­
ments aura elle aussi, en une certaine mesure, contribue a la chose 3 . 

1 E. Soczewinski, Kilka nieopublikowanych dirhem6w ze skarbu 
czechowskiego, ,,Wiadomosci Numizmatyczne", vol. IV: 1960, p. 69-72. 
0e sont les dirhems suivants: 

N°s N oms des souverains .Ateliers de Dates Poids 
frappe 

1. al-Man~iir al-Ku.fa 142 = 759/60 2,77 g 
2. al-Mahdi M. as-Salam 164 = 780/81 2,70 g 
3. ar-Rasid Zarang 183 = 799/800 2,82 g 
4. al-Mu'tazz bi'l-lah Samarl~and 253 = 867/68 2,82 g 
5. al-Mu'tamid 'ala'l-lah .Arminija 267 = 880/81 2,99 g 
6. 0ontrefagon de monnaie 

arabe 2,68 g 

2 .A l'etude du catalogue, j'ai obtenu un nombre superieur demon­
naies a lieu de frappe dechiffrable, 406 exactement, ce qui a fait auto­
matiquement grandir les chiffres concernant les ateliers de frappe 
respectifs. 

3 Le tresor de 0zech6w comprenait 164 fragments (23,4 %) relative­
ment gros: 3/4 - 3 pieces, 1/2 -85 pieces, 1/4 - 6 pieces, les autres-
70 pieces. Il est a deplorer que les auteurs se soient, dans ce cas-ci, 
ecarte de leur methode de proceder ordinaire et aient totalement 
passe sous silence les poids des differents fragments. 
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Se fondant sur les monnaies clairement lisibles, les auteurs out fait 
le tableau du pourcentage d'appartenance aux differents ateliers de 
frappe, apres quoi ils se sont efforces de repondre a la question: Quelle 
localite ou quel district ont-ils. ete le point de depart du marchand 
s'acheminant vers nos contrees a nous - en ~dmettant que le lieu ou 
la region recherches devaient etre ceux de l'atelier le plus abondamment 
represente? En fin de compte et apres avoir etabli que les ateliers ira­
kiens avaient fourni au tresor .159 dirhems (47,7 %), ils en viennent 
a conclure que le point de depart recherche etait l"Iral~, sinon Bagdad 
meme (Madinat as-Salam: 124 pieces = 37 %). En travaillant sur le 
tresor de dirhems de Drohiczyn sur le Bug 1 - lequel, soit dit en pas­
sant, accuse de par sa composition une similitude frappante avec le 
tresor de Czechow- j'avais deja souleve le meme probleme, mais je 
partais, moi, du principe que l'atelier de frappe de Bagdad devait, 
etre tenu hors de consideration, car, place qu'il etait au centre com­
mercial meme que constituait pour le Califat sa capitale, il devait 
forcement avoir une productivite battant de toute fagon celle des 
autres ateliers. Daus le cas done du tresor de Czechow, avec son pour­
centage quelque peu superieur, (comme il a ete dit plus haut), demon­
naies dechiffrables, apres avoir mis hors de compte les dirhems de 
Madinat as-Salam, l'on a pu constater que, sur les 253 monnaies re­
stantes, c'etaient 167 qui appartenaient a neuf villes integrees plus 
tard dans l'Etat des Samanides (Balb, Bu)J.ara, Herat, l1?bahan, Merw, 
Mu9ammadija, Nisabiir, Samarl~and et as-Sas), tandis que seuls 86 exem­
plaires revenaient aux 23 ateliers de frappe restants. Evidemment, de­
meure ouverte la question de savoir si le tresor a ete depose en terre 
polonaise par le marchand qui l'avait accumule en Orient, ou s'il avait 
passe de main en main en c011rs de route, sans pour cela beaucoup 
changer d'aspect. 

Soulignons encore que la these, soutenue par les auteurs, d'une 
route immediate suivie par le tresor depuis l'Orient musulman jusqu'en 
territoire polonais, se trouve excellement etayee par les deterrements 
susmentionnes, fruits de ces dernieres annees, ceux done de Drohiczyn 
sur le Bug et de Klukowicze, tous deux en etroite connexion avec la. 
voie fluviale Bug- Pripet- Dniester 2 . 

1 M. Czapkiewicz, F. Kmietowicz, Skarb monet arabskich 
z Drohiczyna nad Bugiem, Krakow 1960, p. 150. 

2 A la lumiere de ces dernieres trouvailles, le caractere distinct du 
groupe de tresors de Pologne orientale par rapport a celui des groupes 
de Grande-Pologne et de Pomeranie semble ne pouvoir pas etre con" 
teste. Il y aurait done lieu de reviser - tout au moins quant a la ma­
jorite des trouvailles du groupe oriental - l'opinion, assez repandue 
precedemment (p. ex.: R. Jakimowicz, lib. cit.), comme quoi les tresors 
de monnaies arabes fussent parvenus en notre territoire par la voie 
indirecte de Scandinavie. 

377 

Pour terminer, je veux, une fois encore, souligner que l'un des 
principaux titres auxquels il faille apprecier le travail de nos auteurs 
comme etant d'une valeur particuliere, c'est precisement la methode 
de monographie detaillee qu'ils ont appliquee a la description du tresor. 

F. K mietowicz 

Maria Czapkiewicz, Franciszek Kmietowicz, Skarb monet arab­
skich z okolio Drohiczyna nad Bugiem. PAN Oddzial w Krakowie, 
Prace Komisji .Archeologicznej nr 1, ed. PWN, Krakow 1960, 172 p. + 
VIII tabl. 

Skarb monet arabskich z okolic Drohiczyna nad Bugiem" est la 
" • b troisieme monographie consecutive sur les tresorJ de monna~es ar~ es 

decouverts en Pologne que publie le Centre d'Etudes Num1smatique 
de l'Academie Polonaise des Sciences (Institut d'Histoire de la Cul­
ture Materielle) 1. Cette monographie prend une place de choix dans 
ce domaine et peut servir de modele aux elaborations du meme genre. 
Le plan· de l'ouvrage est d'une parfaite clarte. De plus, et ceci est 
particulierement important, tous les aspects que peut impliquer l'etude 
de tresors y ont ete pris en consideration. _ _ .. 

L'ouvrage se repartit sur treize chapitres que Je passera1 succmcte-
ment en revue. 

1. L'introduction. En quelques phrases, on y donne un apergu 
general sur les tresors de monnaies arabes_ dec_ouverts e:n Europe et 
sur leur importance en taut que sources histonques. Pms on retrace 
les circonstances de la decouverte faite a Drohiczyn ainsi que les vicis­
situdes de l'histoire ulterieure du tresor et on en fait l'inventaire (291 dir­
hems entiers et 17 fragments). 

2. Le catalogue. Pour commencer, on donne le plan du catalogue, 
ce qui en facilite l'usage. Les monnaies ont ete rangees, chronologi­
quement, d'apres les dynasties musulmanes succ~ssives, et_- P?~r cha­
que dynastie - d'apres les califes au nom de qm elle~ avaient ~te fr~p­
pees et en tenant compte des dates de frappe. Ce qm me parait morns 

1 La premiere de la sene a ete: A. Czapkiewicz, T. Lewicki, 
S. Nosek, M. Opozda-Czapkiewicz, Skarb dirhem6w arabskioh 
z Ozechowa Biblioteka .Archeologiczna 10, ed. Polskie Towarzystwo 
.Archeologidzne Warszawa--Wroclaw, 1957; la deuxieme: M. Gozdow­
ski, A. Kmiet~wicz, W. Kubiak, T. Lewicki, Wczesnosredn~owieczny 
skarb srebrny z Maiirzyc pod Lowiczem, Biblioteka Archeologrnzna 11, 
ed. Polskie Towarzystwo Archeologiczne, Wroclaw-Krakow-War­
sza)Va, 1959. 
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juste, par contre, c'est le partage en deux de la description de chaque 
monnaie, a savoir: a) la description numismatique et b) la description 
archeologique. J e trouve aussi inopportun et quelque peu defavorable 
a la clarte de la presentation la reprise de la description sous un double 
aspect a propos de l'avers et du revers de chaque monnaie. Et pour­
quoi, precisement, tant appuyer sur la description archeologique1 En 
fait, la description d'une piece archeologique ne differe en rien de 
toute autre description, sauf peut-etre par son degre d'exactitude. Une 
autre reserve s'impose a propose de la description des legendes que 
portent les monnaies. 11 a ete etabli que la legende de l'avers apparait 
sous une forme identique sur toutes les monnaies faisant partie du 
tresor. 11 semble done superflu de repeter a chaque fois: ,,Leg. 1-
comme au n° l", ce qui invite a supposer !'existence de variantes aux 
legendes des avers. S'il s'agit de celles des revers, il etait opportun 
(quoique rendant le catalogue moins maniable), d'en donner un re­
leve a la fin du travail en se referant, en cas de besoin, au numero 
interesse, sans citer le texte complet de la legende. On a evite par la 
un accroissement inutile du volume du travail. Par. contre, il aurait 
sans doute ete plus logique de pourvoir le releve (p. 156) d'un numero­
tage (1-31) au lieu de renvoyer le lecteur a la premiere monnaie ac­
cusant tel type de legende au revers. Independamment de cela, une 
fois que le releve de toutes les legendes des revers avait ete place en 
cloture du travail, il devenait parfaitement inutile de mentionner dans 
le texte meme du catalogue celles des legendes qui apparaissaient po.ur 
la premiere fois. Si peu importante qu'elle soit, cette remarque merite 
d'etre faite. 11 me paraitrait aussi plus indique de s'en tenir aux abre­
viations generalement admises dans les publications numismatiques 
pour l'avers et le revers, soit ,,Av.", et ,,Rv.", au lieu d'employer, 
comme l'ont fait les auteurs, ,,A." et ,,R.". On a fort ingenieusements 
mis en gros caracteres les noms des ateliers de frappe et les dates de 
frappe pour mettre en evidence la transition d'une monnaie decrite 
a celle qui va suivre. Oela donne plus de clarte et de relief et rend 
moins monotone et fatigante la lecture du catalogue. Au bout du ca­
talogue, on a traite separement les monnaies eveillant des doutes, les 
obliterees et les contrefagons. 

3. Composition du tresor. On a traite le probleme a partir de 
cinq points de vue differents, sous forme de tableaux: a) specification 
quantitative et pourcentage des monnaies de telle dynastie par rapport 
au tout que constitue le tresor (Ommeyades - 18 pieces, 5,84 %, .Ab­
bassides - 278 pieces, 90,27 %, Edrisites - 1 piece, 0,33 %, monnaies 
de provenance incertaine - 8 pieces, 2,59 %, contrefagons - 3 pieces, 
0,97 %), b) specification quantitative et pourcentage des monnaies 
d'apres les souverains (la plupart des monnaies reviennent aux califes 
de la dynastfo des .Abbassides, a savoir: ar-Rasid -101 pieces, al­
Mahdi - 50 pieces, al-Man~iir - 30 pieces, al-Amin - 28 pieces et 
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al-Ma'miin - 25 pieces, alors que les monnaies d'autres souverains 
des memes dynasties on de dynasties differentes n'excedent point 
le nombre de i1 pieces), c) tableau chronologique completant le table~u 
precedent et etablissant l'appartenance pource~tage ~e~ mon~aies 
aux differentes periodes de 25 en 25 ans, d) releve des differents lieux 
de frappe (27) representes dans les monnaies du tresor de Drohiczyn 
(Madinat as-Salam - 131 pieces, 42, 21 %, Mu~ammadiya - 35 pieces, 
11,36 %, Wasit, Ba~ra et Samarli;:and a ,raison de 16 piec~s, 5,19 %, ~on­
naies d'autres ateliers monetaires ne depassant pas le chiffre de 9 pieces 
pour tel d'entre eux), e) repartition des ateliers monetaires par rapport 
aux pays de provenance• (les ateliers monetaires de l'Irak et d'al­
Gazira sont representes par 7 villes, 180 monnaies, ceux de l'Iran -
11 villes, 67 monnaies, ceux de Transoxiane - 3 villes, 26 monnaies, 
ceux du Maghreb - 3 villes, 7 monnaies). 

Des autres chapitres traitent de la Typologie des monnaies 
du tresor et de leur Etat de conservation ainsi que des ,,traces 
visibles d'ao-issements humains sur les monnaies". Oette derniere for-o . 
mule ne me semble guere heureuse. Toute monnaie est, par essence 
et dans son ensemble, effet d'activite humaine qui ne se limite pas 
aux seuls orifices echancrures, incisions, entailles, etc. 11 serait peut­
etre preferable d~ faire etat de ,,traces visibles de deformations prati­
quees sur les monnaies" telles que perforations, entailles aux pourtours 
ou sur la face des monnaies, traces de martelement. 

6. Epoque de la deposition en terre du tresor. Les auteurs 
etablissent la date de l'enfouissement du tre_sor en ajoutant cinq ans 
a la date de frappe de la piece de monnaie la plus recente. Oelle-ci 
(fragment de dirhem abbasside remontant au regne d'al-Mu'taqid, 
frappe a as-Sas en l'an 893/94 ap. J.-0. (est separee de sa precedente 
(monnaie du calife al-1\fo'tamid de l'annee 869 (70 ap. J.-0.) par un 
laps de temps de presque un quart de siecle. 11 est evidemment possible 
que la monnaie d'al-Mu'ta1id ait ete trouvee separeme~t _du reste ~t 
jointe au tresor de Drohiczyn par tel possesseur de celm-c1. Sur quo1, 
les auteurs admettent deux dates possibles de l'enfouissement du tresor: 
ulterieurement a 874/75 ou ulterieurement a 898/99 ap. J.-0. 

7. Oaractere du tresor. Oe chapitre est consacre a des considera­
tions sur l'anciennete du lieu-dit de Drohiczyn sur le Bug, considera­
tions basees sur des sources historiques et archeologiques et sur ce 
que l'on sait apropos du reseau routier interessant la localite en question. 
Les auteurs attribuent la possession du tresor soit au seigneur du lieu 
soit a quelque personne faisant du negoce. Oomme motif a l'enfouis­
sement ils avancent la possibilite d'une situation politique instable, 
ou celle d'une menace d'incursion de la part des Iatviegiens (en polo­
nais ,,Jacwingowie"), ou encore l'eventualite d'une mise en lieu sur 
d'une partie du numeraire possede au moment d'entreprendre une 
expedition vers le nord, toujours dangereuse. 
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Au chapitre 8, apres une breve dissertation sur les ateliers mone­
taires ainsi que sur le nombre des pieces de monnaie des differents 
ateliers dans le tresor de Drohiczyn, et apres avoir exclu de leur champ 
d'etude les pieces frappees a Madinat as-Salam (cet atelier se trouvant 
en la capitale du califat frappait la plupart des monnaies et est genera­
lement le plus abondamment represente dans les tresors de monnaies 
abbassides), les auters en viennent a conclure que, sur les 154 monnaies 
restantes, 84 pieces proviennent de neuf villes englobees ulterieurement 
dans le Pays des Samanides. 

9. Un chapitre particulierement captivant et d'utilite notoire, c'est 
celui que les auteurs ont consacre au ,,Tres or de Drohiczyn et au tres 
tresors de dirhems de Pologne orien tale". Les auteurs distinguent 
quatre zones de decouvertes de tresors de monnaies arabes en Pologne: 
la zone pomeranienne, celle de Grande-Pologne, celle de Silesie et de 
Pologne orientale. O'est sur les trouvailles realisees en Pologrie orien­
tale que se concentre leur interet. En plusieurs tableaux ils font la 
comparaison entre les tresors de Ozaple-Obr~palki, de Ozechow, de 
Drohiczyn, de Klukowicze, de Kostomloty et de Przemysl, et ce sous 
le rapport de la ·quantite et du contenu en pieces intactes et en fragments, 
de l'appartenance aux differentes dynasties, de l'etalement dans le 
temps, de la predominance de monnaies abbassides ou samanides. 
Puis vient une parallele fort interessante entre le groupe oriental de 
trouvailles et ceux de Grande-Pologne et de Pomeranie. La difference 
fondamentale entre eux consiste en ce que dans les tresors de mon­
naies arabes de Grande-Pologne et de Pomeranie il y a melange avec 
des monnaies d'Europe occidentale, alors que dans le groupe oriental 
pareil melange n'a jamais lieu. Une deuxieme difference, c'est la rarete 
de fragments dam le groupe oriental, tandis que, dans les deux autres 
groupes, c'est surtout de fragments - souvent tres menus - que les 
tresors se composent. Il est une troisieme difference qu'il sent curieux 
de noter: alors que les tresors arabes de Pologne orientale remontent 
surtout a la deuxieme moitie du IX-e siecle, ceux de Pomeranie et de 
Grande-Pologne datent principalement des annees 20 a 60 du siecle X-e, 
et meme, dans les cas de melanges avec des monnaies d'Europe occiden­
tale, la date de leur enfouissement se place dans le courant du siecle XI-e. 
Il est regrettable que les auteurs, apres avoir, au debut du chapitre, 
identifie un groupe silesien, n'aient point, l'on ne sait trop pourquoi, 
fourni ulterieurement de precisions comparatives quant a ce groupe. 
Pour finir, le probleme a ete effleure de la voie fluviale qui reliait 
Drohiczyn avec Kiev, par le Pripet et le Dnieper, voie par laquelle, 
de l'avis des auteurn, les monnaies en question avaient atteint la region 
de Drohiczyn. 

Le travail se termine (chapitres 10-13) par une serie de tableaux, 
soit: un releYe des legendes, des noms propres et des titres figurant sur 
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les. monnaies, des lettres et des signes supplementaires, et une enumera 
tion des motifs d'ornementation. 

Les planches (numerotees I-VIII) comprenant le facsimile des 
monnaies sont impeccables quant a la precision et la lisibilite. 

En conclusion, je veux encore une fois souligner que en depit 
de quelques restrictions emises plus haut et qui sont tout au plus 
matiere a discussion - le travail resume ci-dessus constitue un apport 
precieux dans le domaine numismatique et merite de devenir un 
modele pour l'elaboration de pareils traites monographiques sur les 
tresors. 

Stanislaiva Kubiak 

Joseph Aquilina, Papers in Maltese Linguistics, Malta 1961, 
_The Royal University of Malta; S. 240. 

Der maltesischen Sprache wurde bisher eine ziemlich geringe Auf­
merksamkeit geschenkt, obwohl sie ein Beispiel einer Sprache bildet, 
in der semitische Eleinente mit Elementen der ganzlich verschiedenen 
romanischen Sprachgruppe verbunden sind und dank seiner Struktur 
bietet das Maltasische ein reiches Material fiir das vergleichende 
Sprachstudium. 

Den Forschungen uber die Probleme. der maltasischen Inseln 
(es werden darunter die Inseln Malta und Gozo verstanden) haben 
sich zwar seit fast drei Jahrhunderten mehrere Gelehrte gewidmet, 
jedoch in Anbetracht der reichen Problematik dieses Forschungs­
gebietes mussen die Forschungen noch weiterhin intensiv gefuhrt 
werden. Grosse Verdienste auf diesem Gebiet gebuhren dem Professor 
des Maltasischen und der semitischen Sprachen an der Universitat 
zu Valetta (The Royal University), Joseph Aquilina, der zu den wenigen 

• grundlichen Kennern des Maltasischen zahlt und daruber hinaus ein 
hochgeschatzter Linguist ist (vgl. u. a. sein ,, The Structure of Maltese", 
Malta 1959). 

Ein Beispiel seiner Vielseitigkeit und des Eifers, mit dem er sich 
dem maltasischen Studium widmet bildet das vorliegende Buch, das 
aus 9 Abhandlungen besteht; die meisten von ihnen sind bereits in 
den letzten Jahren in wissenschaftlichen Zeitschriften vero.ffentlicht 
worden (z. B. Maltese as a Mixed Language, JSS 3, No. 1 (1958); 
A Survey of the Constituent Elements of lYialtese, Orbis (Louvain), 7, 
No. 1 (1958); Fields of Maltese Linguistic Research, ,,Lingua" 7, No 1 
(1957). Dieses Werk wird bestimmt nicht nur diejenigen interessieren, 
die sich speziell mit dem Maltasischen befassen, sondern kann jedem 
Sprachforscher auf dem Gebiet der Semitologie wertvolle Dienste 
leisten. Eine Reihe von Problemen wird in diesen Abhandlungen mu 
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kurz umrissen, man kann jedoch von einem einzigen Buch keine ein­
gehende .Analyse samtlicher Malta-Probleme ver~angen. Es war auch 
nicht· die A.bsicht des Vf., ein solches Kompendium zu scbaffen. 

Im. Hinblick darauf, dass das Buch aus einzelnen A.bbandlungen 
besteht ware es schwierig es summarisch zu besprechen; im Folgenden 
werden' die A.ufsatze einzeln angefiihrt. Man konnte hochstens etwas 
gegen die Reihenfolge der A.bhandlungen einwenden, die zufallig zu 
sein scheint. Man hatte die A.ufsatze so aneinanderreihen konnen, dass 
das Ganze einen einheitlicheren Eindruck machte; man konnte z. B. mit 
dem A.ufsatz iiber Rasse und Sprache beginnen und als dessen Fort­
setzung die sprachhistorischen Betrachtungen lesen, um dann zum 
A.ufsatz iiber die Eigenschaften und Eigentiimlichkeiten der Sprache 
zu iibergehen. Manche Wiederholungen, denen man in einigen A.b-
handlungen begegnet, scheinen auch iiberflussig zu sein. . 

Kapitel 1._ u. d. T. ,,A. Survey of the Constitu_ent Ele1:11ents of M'.11-
tese" (s. 1-14) beginnt mit der Darstellung zwei ve:'sch~edener M~m­
ungen iiber die Grundstruktur des Maltasischen: die eme _bestre1~et 
ihre romanische die andere ihre semitische Elemente. Um diese Mem­
ungsverschiededheit zu entscheiden, fiihrt der Vf. eine U~~~rscheidu~g 
zwischen dem romanischen und dem semitischen Maltas1schen em. 
Viel A.ufmerksamkeit schenkt er auch dem Wortschatz, besonders 
seinem romanischen Teil. Manche A.bleitungen konnen hier noch 
fraglich sein: stammt z. B. das maltasische ckejken (S. 6f) vom spani­
schen chico und nicht von der arabischen Wurzel: saqqa - ,,zer­
teilen" 1 Unter den Lehnwortern werden auch englische und etliche 
syrische Entlehnungen genannt. Der Vf. entsche~det nicht 1 a~ welchem 
Wege die letzten ins Maltasische eingedrungen smd. Da sie ~1c~ haupt­
sachlich auf den religiosen Kultus - und zwer den chnstlichen -
beziehen stammen sie vielleicht noch aus der Zeit der Ohristianisierung 
Maltas durch Paulus und seine Gefahrten 1 Sie treten aber auch in 
N ordafrika auf - vielleicht sind sie also erst wahrend der a!::i,bischen • 
Invasion auf die Inseln gelangt1 Der Vf. vermutet, dass sie Uberreste 
des byzantinischen Einflusses bilden. Diese Losung. ist glaubwiirdig, 
weil im Jahre 395 fiel ein Teil Nordafrikas unter die Herrschaft der 
Byzantiner, die vielleicht auch Malta umfasste. (Die_ byzantinische 
Herrschaft iiber Malta wird als moglich von T. Zamrmt, ,,Malta, the 
Maltese Island and their History" (1952), erwahnt). Kapitel 2. (,,A. Brief 
Survey of Maltese Semantics", S. 15-41) ist dem bisher _wenig beriick­
sichtigten Thema der semantischen Veranderungen mnerh~lb ~es 
maltasischen Wort-schatzes gewidmet. Es wird vor allem die Em­
schrankung und A.usdehnung des semantischen Inhalts behande~t und 
auf zahlreichen Beispielen demonstriert. Einige Schliisse konnen Jedoch 
in Frage gestellt werden, so z. B. das semitisch-maltasisch~ ghasfur 
(ar. 'usfiir) ,,Vogel" (S. 16f) weist keine besondere Bedeutui:igsanderung 
auf da dieses Wort im .Arabischen nicht nur den Sperlmg, sondern 
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jeden kleinen Vogel bezeichnen kann. Dasselbe gilt fiir malt. tajr 
(ar. tair), das in beiden Sprachen sowohl ,,Vogel" als auch ,,Gefliigel" 
bedeutet. Mit Recht betont der Vf., dass manche Sinnveranderungen 
sich unter dem Einfluss lokaler Verhaltnisse vollzogen haben, so 
z. B. bedeutet malt. sajjied (ar. sayyad ,,Jager, Fischer") nur einen 
Fischer, weil auf Malta fast keine Walder vorhanden sind. Es werden­
auch Fragen der Synonyme, Homonyme, Metapher, Sprichworter 
und. Fliiche erortert. 

Im Kapitel 3. (,,Maltese as a Mixed Language", S. 42-62) befasst 
sich der Vf. mit dem Einfluss einzelner Sprachen auf die Entstehung 
und Herausbildung des Maltasischen; auBer dem grundlegenden .Arabi­
schen werden in diesem Zusammenhang auch die eventuellen punischen 
und hebraischen Einfliisse beriicksichtigt. 

Der maltasischen Lexikographie ist 4-es Kapitel gewidmet 
(S. 75-101). In ihm findet der Leser die.Geschichte der maltasischen 
Lexikographie und eine kritische Betrachtung der vorhandenen Worter­
biicher. Das 6-te Kapitel befasst sich mit der maltasischen Ortographie. 
Der Vf. stellt u. a. das maltasische .Alphabet mit den entsprechenden 
Lautwerten im .Arabischen zusammen. Besendors lehrreich ist eine 
Zusammenstellung eines Textes in drei Gestalten: auf .Arabisch, auf 
Maltasisch in arabischer Schrift und auf JVIalt~sisch in dem 1934 ein­
gefiihrten Ghada-.Alphabet. 

Kapitel 6., u. d. T. ,,Fields of Maltese Linguistic Research" (S. 102-
116) beriihrt eine Reihe sprachwissenschaftlicher Probleme des Maltasi­
schen: seine Struktur, Morphologie u. a. m. Der Vf. versucht auf 
einigen Beispielen das Reichtum der Probleme, welche diese Spracbe 
bietet, seinen Fachgenossen zu veranschaulichen und damit die A.uf­
merksamkeit der Sprachwissenschaftler auf dieses weite .Arbeitsfeld 
zu lenken. Linguistischen Problemen ist auch das 7-te Kapitel gewid­
met, in dem einige phonetische Veranderungen de:,; Maltasischen ans 
Licht gebracht werden. Dies wird u. a. auf einer Zusammenstellung 
der arabischen, agyptischen u. a. Versionen des ,,Yater unser" mit 
dem maltasischen Text durchgefiihrt. Kapitel 8. u. d. T. ,,Race and 
Language in Malta" (S. 166-188) bildet einen Querschnitt iiber die 
Geschichte Maltas (vom anthropologischen Standpunkt aus). Der 
Vf. bezeichnet die ersten Einwohner der Inseln (in der neolithischen 
Periode) als .Angehorige einer Mittelmeerrasse. Man weiss jedoch nichts 
iiber ihre Urheimat. Die gegenwartigen Einwohner stammen der 
Meinung des Vf. nach von einer anderen, armenoidalen Rasse, die 
sich wahrscheinlich in der Bronze-Periode auf Malta niedergelassen 
hat. Im Zusammenhang mit der Herkunft der Einwohner befasst sich 
der Vf. mit ihrer Sprache und driickt seine Uberzeugung aus, dass diese 
zwar eine semitische Basis besitzt, die romanischen Sprachen aber 
eine wicbtige Rolle bei ihrer Entstehung spielten. Solange jedoch der 
A.nteil einzelner Sprachen an ihrer Herausbildung nicht eindeutig 
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geklart wird, konnen solche Probleme wie z. B. das des punischen 
Einflusses nicht entschieden werden. 

Das abschliessende Kapitel u. d. T. ,,A Brief Survey of Maltese 
Place-Names" (S. 188-235) befasst sich mit der Toponymie. In den 
Fallen in denen eine eindeutige Ableitung eines Ortsnamens dem Vf. 
mimoilich scheint beschrankt er sich auf Erklarungsvorschlage, so 
z. B. In Nahlija ~ ,,Bienenort" oder ,,Palmenor.t" (S. 218). D~e O_rts­
namen werden auf zweifache Weise gruppiert - im ersten Teil semer 
A bhandlung stellt sie der Vf. bei seinen etymologischen Erwagungen 
in 15 Bedutungsgruppen zusammen; im zweiten Teil werde~ si_e alpha­
betisch angeordnet. Manche Ableitungen diirfte man vielmehr als 
Deutungen bezeichnen, da sie ohne eingehendere Begriindung ange­
fiihrt werden; so z. B. den Namen des Hiigels, auf dem Valette er~aut 
wurde - Xiberras - den der Vf. von einem Personennamen able1tet, 
konnte man auch mit Hille des Arabischen als ,,etwas Hervorragendes, 
Hervortretendes" (von sai und der Wurzel: baraza) zu deute1:1 ver~uc~en. 

Das Buch Papers in Maltese Linguistics" kann als em wicht1ger 
" Al • Z Beitrag zur Malta-Kunde betrachtet werden. s eme us~mmen-

fassung zahlreicher Probleme der Malta~ischefl: Inselgruppe bildet es 
einen Leitfaden fiir die Forscher auf diesem mteressanten und ver­
sprechenden Gebiet. 

· Helena J fJdrus • 

CORRESPONDENCE 

La redaction des ,,Folia Orientalia", suivant le voeu de 
Mayer A. Halevy notre confrere roumain, publie ses remarques sur 
le premier et le deuxieme tome de notre annuaire. 

Mayer A. Halevy. Bucarest. Quelques observations en marge des 
,,Folia Orientalia". 

Qu'il me soit permis de saluer !'apparition de ,,Folia Orientalia" 
et de venir apporter quelques observations fugitives, - observations 
a certains points de la riche et variee matiere dont traitent les deux 
premiers tomes parus: 

Tome Ier (fasc. 1er), a !'article de Jerzy Lisowski (Quelques remarques 
sur la mission de Mehmed .A.ga en Pologne 1707), il est a mentionner que 
le r61e de premier ordre joue par Yiisuf Pacha est mis en relif dans la 
vaste correspondance diplomatique, c'est-a-dire, dans les rapports 
des ambassadeurs frangais et autres, accredites aupres de la Porte. 
Certains dedits rapports, notamment ceux de Charles de Ferriol, baron 
d'Argental et du comte Roland Puchot des Alleurs, ont ete publies dans 
la collection roumaine de documents historiques Hurmuzaki (vol. Jer du 
premier Supplement, pp. 368 et suiv.); mais la plupart des rapports 
conserves au Ministere frangais des Affaires Etrangeres et concernant 
les relations turco-polonaises sous le regne d'A}:imed III, sont encore 
inedits. 

A !'article de Wlodzimierz Zaj!lczkowski (Die krimkaraimischen 
Sprichworter), il serait a observer que, bien que la plupart des proverbes 
cites appartiennent a la paremiologie asiatique, quelques uns d'entre 
eux se retrouvent aussi chez des peuples europeens par ex(lmple chez 
les Roumains, et meme en dehors de toute autre influence orientale 
que la litterature biblique, tout simplement. La sagesse pratique 
populaire proveint en premier lieu du livre des Proverbes, de celui de 
Ben-Sira, comme une bonne partie de cette paremiologie provient elle 
aussi directement d'Egypte. Ces proverbes, meme dans !'expression 
presentee, sont universels. Dans leur ensemble, ils offrent cependant 

Folia Orientalia, t. IV/1-2 


